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ANATINIKA NPOIANATOAIZMOY ANOPQMNIITIKON INOYAQN [’ AYKEIOY
ENMANAAHMNTIKO KPITHPIO AZIOAOMHzHZ ¢ TMHMATA AIETOYZ NMPOETOIMAZIAZ

‘Ovopa / Tunua:
Huepounvia: Méupntn, 25 /7/ 2024

KEIMENA

1. Exclusus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. Paulo
post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta foribus se
abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit;

2. Brenno duce Galli, apud Alliam flumen deletis legionibus Romanorum, everterunt urbem
Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam acceperunt. Tum Camillus, qui diu
apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam, absens
dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit.
Quod illic appensum civitati nomen dedit:

3. Huic Arria funus ita paravit, ut ignoraretur a marito; quin immo cum illa cubiculum mariti
intraverat, vivere filium simulabat, ac marito persaepe interroganti, quid ageret puer,
respondebat: «Bene quievit, libenter cibum sumpsit». Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae,
vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et paulo post siccis oculis
redibat.

4. Cum P. Cornélius Nasica ad Ennium poétam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla
dixisset eum domi nhon esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse.
Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diébus cum Ennius ad Nasicam venisset et
eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat.

5. Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus
«Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore». Cum omnes
recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse Carthagine.
Tam prope a muris habemus hostem! Itaque cavete periculum, tutamini patriam. Opibus urbis
nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite.

NAPATHPHZEIZ

A1l. Na UETa@PACETE OTO TETPADIO 0AC POVO TIC UNOYPAUUIOUEVEC PPACEIC N NEPIOdOUC AOYyou and
Ta napandvw anoondacuara.

Movadec 20

B1. Na evrtoniosTe pia eTUPoAOYIKG ouyyevikn AEEN yia kaBeuid ano TIG NApakaTw AEEEIC TNG VEAG
€AANVIKAC, OTO KEIMEVO MOU €NICNUAiVETAl 0TNV KABE nepinTwon.
a. opupaydoc (oTo 1o Keipyevo)
B. doukdaTo (0TO 20 KEiPEVO)
Y. oTpaTnNyoG (oTo 30 KEiUeVO)
3. evTooBia (oTo 40 KEeipeVO)
€. noAukapnia (oTo 50 Keipyevo)
Movadec 10
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OEMA I’ (Fpappatikn __ / 30)

1. Na ypayete oTo TeTpdadio oag Toug {NTOUNEVOUG TUNMOUC Yia KaBepid and TIg AEEEIC:
= nomen : AITIaTikn NANBuUVTIKOU.
= caedis : yevikn nAnBuvTikoU.
* eius : apaipeTikn NANBuUvVTIKOU oTo idI0 YEVOG.
* flumen : ovopaoTikr NANBUVTIKOU.
= dictator : doTikn NAnBuvTIKOU.
= Quod : YEVIKN €VIKOU TOU apOeVIKOU YEVOUG.
= filium: KANTIKNA €vikoU.
= puer : JOTIKN €VIKOU.
*  siccis : aalpeTIKN €VIKOU GTOV CUYKPITIKO Kal unepBeTikd Baduo.
* domi : Toug OUO TUNOUG TOU €VIKOU apiBuou nou dnAwvouv Kivnon O TOMO Kal NMPoEAEUCN
ano Tono.
= illam : Tn yevikn Tou NANBUVTIKOU OTO APOEVIKO YEVOG.
= diébus : yevikn gvikou.
» quodam : yevikr} NIANBUVTIKOU OTO apCEVIKO YEVOC.
* recentem : aQaipeTIKN €VIKOU.
*= hostem : yevikij nAnBuvTIKOU.
Movadec 15

M2. Na ypayete ato TeTpAadid 0ag Toug pnuarikouc TUnoug nou {nTouvTal:
prorepsit : andpeu@aTto MEANOVTOG aTnV AAAN Qwvi.
animadvertit : y nAnBUVTIKO UNOTAKTIKNG MEAAOVTOG.
adgnovit : a@aipeTikn Zounivo.
everterunt : y evIKO UNOTAKTIKNG EVECTWTA TNC EvepynTiknc MepippaaTikng Zuluyiac.
acceperunt : a nAnBUVTIKO UNOTAKTIKNG MapartaTikoU.
secutus est: doTIkn evikoU PeTOXNC EveoTwTa.
ageret : anap&P@aTto MéEAAovTOC aTnv id1a pwvn.
respondebat : B NANBUVTIKO NPOCTAKTIKAG EveoT®wTa oTNV idia Gwvn.
egrediebatur: amiatikn nAnNBuUvTIKOU PeToXAC MEAAOVTOC 0TO BNAUKO YEvoc.
venisset : y evikd unoTakTiKAG MapaTaTikoU oTnv aAAn Qwvi.
dixisset : B evikd NnpooTakTIKAC EveaTwTa oTnV idia wvn.
attulit : anapéugpato MéAAovToG oTnyv idia pwvn.
tutamini: armaTikn evikoU peToXng EveoTwTa.
deponite: Tov idl0 TUNO aTOV MEAAOVTQ.
Movadec 15

OEMA A’ (SuvTakTikd __ / 40)

A1l. Brenno duce: Na avaAUOETE TO PETOXIKO OUVOAO Og deuTepelouca nNpdTaon He OAOUG Toug
duvaTtoug Tpdnouc.
Movadeg 6

A2.Itaque cavete periculum, tutamini patriam : >tn napandvw nepiodo va YETATPEYETE TIC

NPOOTAYEG O ANAyoOpeUCH HE OAOUG TouG duvaTouc TPOMoug,
Movadeg 4
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A3.«Bene quievit, libenter cibum sumpsit>»: Na €EapTrosTe TN Napandvw nepiodo and Tn
ppaon Arria dixit kal va kavete TIG anapaitnTeg aAAdyes . (G UNOKEIMEVO TOV PNHATWV TNG
nep10dou va AnPOei 1o ouociaoTiko filius).

Movadeg 4

A4 Exclusus : Na avaAUOETe Tn nNapanavw PETOXN OTNV avTioToixn deuTEpEUOUCA ENIPPNHATIKN
npoTACN XPNOIKMONOIMVTAC TOV I0TOPIKO/ SInyNHATIKO OUVSECHO cum.
Movadeg 4

A5. deletis legionibus (a Gallis): Na avaAUOsTe To NApandvw PETOXIKO OUVOAO Og DeuTEPEU -
ouaa npoTaan Pe 6Aoug Toug duvaToug TPOMOUG.
Movadeg 6

AG6. Paulo post : Na PUeTaTpEWETE TN PpACn O I003UVANN HOPPR
Movadeg 1

A7. Huic Arria funus ita paravit : Na petatpeyete Tn oUvTaén TnG npoTtdong os MadnTikn.
Movadsg 3

A8. Cum P. Cornélius Nasica ad Ennium poétam venisset : Na avayvwpioeTe NANpwG TN
deuTepelouaa nNpoTaACN.
Movadecg 5

A9. ex Carthagine : Na PeTaTpEWETE TN GPACN £TO1I WOTE va dNAWVETAlI N oTACN O TOMO Kal N
kivnon os TOno avTioTolIxa.
Movadeg 2

A10. Na XapaKTnpioETE CUVTAKTIKWG TOUC ONMEIMHEVOUG U £vTova ypauuaTa Opoug Tou Kabe
Kelgévou: rumore (1°), civitati (2°), se (3°), poétam (4°), die (5°)

Movadec 5

Enmipédeia Ospdtwyv: Kwotac MayaAiog, OAuunia BovopTta

Studiosae studiosique, bonan fortunam, y /

cum plurimo amore!  / Ev AUleJEI

Et mementote! Sapientia virtus est!!!
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